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Penensenru:
A. C. Open — KaHauaaT  QuUIOTOTiYHMX  HAyK, JOLEHT  Kadenpu
repMaHCchbkoi Ta cyioB’stHebko1 ¢ionorii JIBH3 «JIAITY »;
C. 10. llammypa — kaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAyK, JOLEHT Kadeapu 1HO3eMHUX

MoB JIBH3 «JIJIITY ».

A64 Ananpga E. JI. OcHOBH nepekiafalbKoro aHajizy Ta pelaryBaHHS:
HaB4yanpHUM nociOHuK / E. JI. AranpsH. Cnos’sacek: JJIITY, 2021. 115 c.

Hapuanbuuii  mociOHMK «OCHOBM  MEpeKIaJallbKOro  aHalizy Ta
penaryBaHHs» JI03BOJIIE OpPraHi3yBaTH Ta ONTHMI3yBaTH MpolecH (pOpMyBaHHS Ta
BJIOCKOHAJICHHS Mpo(deciiHuX KOMIETeHIId MailOyTHhOrO (haxiBis. Tak, cTyneHTu
BUATHCSl AHANI3yBaTH TEKCT, IO IMEPEKIIaaeTbCsl, HA OCHOBI KOMILJIEKCHOTO
MIAXOY B KOHTEKCTI (DYHKI[IOHAJIBHUX, >KAaHPOBO-CTUJICTUYHUX, MOBHHUX Ta
MOBJICHHEBUX O3HAK, a TAKOXK 3 ypaxXyBaHHSM MEPEeKIaJalbKUX TEXHIK Ta HOPM.
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